oOpa3Hoi koHoTaIil [4, c. 536]. Hanpuknan, y Bucnosi I/l get back to you later. Y upoMy BUIIQJIKY BCi
CIIOBA MOKHA PO3YMITH NPsSMO, OJHAK y CIIOBO (eiMo)kKHa BKJIAJaTH pi3HI 3HAUEHHS: 3B’A3aTHCH,
MIOTOBOPHTH, MIPUNATH 1 T.A4. TakuM YMHOM HaBeAECHUH BHpa3 HAOyBa€ 11I0MAaTUYHOTO BiITIHKY.

Po3srnsHyBIIM BU3HAUYEHHS HMOHATTS «iAioMa» PI3HUX HAayKOBIIB, MU POOMTHMEMO BHCHOBOK,
IO 1Ie CTiiiKe 00pa3He BUCIIOBIIIOBAHHS, K€ HEMOXIIMBO MOSICHUTH, BUXOASYH 3 JICKCHUYHHUX 3HAYCHb
HOTr0 CKIIaJIHUKIB, BOHO CEMAaHTUYHO HETIOAUTbHE Ta 3p03yMLIE JIUIIE HOCISIM MOBH.
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Tyzaiu O. M.,

doxkmop ¢hinocoii 3 ghinonoeii,

cmapwuil 6UKIA0a4 Kageopu eepmancbkoi ginonoeii
Kuiscvkoeo ynisepcumemy imeni bopuca I pinuenka

PEAJIIBAIIAA KOHOHECUBHHUX KOH’IOHKTIB
Y TEPMAHCBKHX MOBAX B TIAXPOHII

Y HamoMy JOCHIDKEHHI CXapaKTepHU30BAaHO peali3allil0 KOHIIECHBHMX KOH IOHKTIB Yy
CyOOpIMHATHBHUX KJay3aX-KOHIIecHBaxX (‘CONSession clauses’ — pedeHHSX MOCTYIKU)BIEPMaHCHKUX
MOBax (aHTJiiichbKa, HIMEIbKa, ICJIaHJChKa) AaBHBO-, CEpeaHBO-, paHHBOHOBOTO mepioaiB (VII-XVII
CTOMITTS). Y IUX MOBaX KOHIIECHBHI KOH IOHKTH (DYHKIIIOHYBAIH SIK MapKEpH IMIAPSIHOTO 3B’SI3KY Ha
PI3HUX MO3ULIHHUX PIBHIX pEeYeHb MOCTYIKHU B 3aJIC)KHOCTI Bifl IXHbO1 CEMaHTUKHU.

B icTtopuyHili TepMaHICTHII TiaXpOHHI AOCHIIKEHHS TIPYHTYIOThCS Ha perpamarusamii Ta
peiHTeprperalii MOBHUX 3pyLI€Hb B JIHIBAJbHUX CHUCTEMax CIOPIIHEHHMX MOB 3arajioM B
€BOJIFOLIIHHOMY MOCTYI1 IXHIX 3MiH [2].

VY aMckypcei cydacHOi aHIJIHCBKOI MOBM BiOyBaloTbes (PyHIAMEHTaJIbHI JOCHIIPKEHHS
KOHIIECHBHUX KOHCTPYKI[Iif B THIOJOTIYHOMY, CEMaHTHYHOMY, MparMatudHomy acmekrax [10].
MopdonoriyHO-CHHTaKCUYHI O3HAKU aJBepOiaibHUX KOHIIECUBHUX KJIay3 pI3HHX MOB CBITY
3aCBIJUEHO Y IUIOIMIKHI CHHXpOHHOTO aHani3y [3]. [IpoTe, QpyHKIIOHYBaHHS KOHIIECUBHUX KOH IOHKTIB
SK MapKepiB MiIPsITHOTO 3B 53Ky B PEUEHHSIX MOCTYIKH Yy J1aXpOHii I11e He OTPUMAJIO CBOT'O PO3BHUTKY
B F€pMaHCBKHUX MOBAX, IO 1 € IEBHOIO JJAKYHOIO CYYaCHHUX ICTOPUYHMX JTOCIIKEHb.
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VY TpamuuiiiHii TepMaHICTHII, M TEPMIHOM «KOH IOHKTH» PO3yMIIOTh TaKi CHOJYYHHKH Ha
KIOTANT «X04Ya», IOKH, HABITh SKIO», SIKI MOB’S3YIOTh MAaTPUYHY Ta CYOOpIMHATHBHY KIIAy3H Y
CKJIAJJHUX PEYEHHSIX TOCTYIKH 13 YBEIEHHSIM OCTaHHBOI B CTPYKTYpPY LBOTO pEUYCHHS Ui il
MapKyBaHHs HarneBHOMY (YHKIIOHAIBHOMY piBHI. B iCTOpHYHOMY pPO3BUTKY MOB, KOHIIECHMBHUUN
Mapkep HaOyBae HOBHX Ta BTpadae ctapi pyHKIIOHAIbHI, CeMaHTU4HI (QYHKIIIT 32 yMOBHU (OpMYBaHHS
CYMDKHHMX 200 TPWIICTIIMX KaTeropiil Ha pi3HUX CEMaHTHYHMX PIBHAX iepapxiipeuenns [3, ¢. 37-131].

3acBiqueHo, MmO Yy JOCTIDKYBaHMX TePMAaHCHKMX MOBaX CEMaHTHYHA aKTyali3amis
KOHIIECHBHUX KOH IOHKTIB BiZi0yBaacs Ha piBHI MO€IHYBaIbHUX crioiydHukiB peah / thoh / pot / doh /
ob / wiewol / although / though (xoua)y pi3Hux HanpsiMkax MapKyBaHHsS CyOOpAMHATHBHOL KIIay3H, 1€
KOHIIECUBHI CTIOJIYYHUKHU YBOJAWIIU TIAPSIHE PEUCHHS B IHIYianbHill, MeOianbHill, KIHYegill NO3UYLsX.

Hasniti nepioo cepmancokux mos (MII-XI cr.): (1) nBu.-aurn. ‘Nat he para goda pcet he me
ongean slea, rand geheawe, peah de he rof sie nibgeweorca,” — ‘He has no idea of the arts of war, of
shield or sword-play, although ke does possess a wild strength’ (‘Beowulf’, lines 681-683) [5, c. 46-
47]. (2) nBu.-B.-HiM. ‘Thoh erbarmedes got, Uuisser alla thia not, Hiezher Hluduigan. Tharot sar ritan:
‘Hluduig, kuning min, Hilph minan liutin! Heigun sa Northman Harto biduuungan’. — ‘Doch Gott war
[auch] voll Erbarmen, er kannte ja ganz die gefahrliche Lage, und so gebot er Ludwig, ohne Zgern
dorthin zu reiten: ‘Ludwig, mein Konig, hilf du meinen Leuten! Die Normannen haben sie so sehr
bedringt’.— «Xoua boe 6vs [maxooic] cnosnenuii munocepos, ein Ovoce 0obpe 3nas nebesneumny
cumyayiro, i momy Hakazas JIooeicy 6e3 sazamb_ixamu myou: «/Ioodgice, Mili KOPOIIO, 0ONOMO*CU

Mmoemy napooy! Hopmanu max scopcmro npumucnynu ix» (‘Das Ludwigslied’) [4]. (3) nBH.-ici. ‘At
augabragpi skala mapr annan hafa, pot til kynnis komi; margr pa fropr pykkisk, ef hann freginn esat,
ok nai hann purrfjallr pruma’.— ‘In mockery no one a man shall hold, Although he fare to the feast;
Wise seems one oft, if nought he is asked, And safely he sits dry-skinned (‘Poetic Edda’, ‘Hovamol’
(The Ballad of the High One), Verse 30) [6, c. 55].

Cepeoniu nepioo 2epmancokux mos (XI-XIV cr.): (4) cp.-aurn.Melibee: ‘And therfore me
thynketh men oghten nat repreve me, though | putte me in a litel peril for to venge me, and though I
do a greet excesse; that is to seyn, that I venge oon outrage by another’ (Chaucer ‘The Tale of
Melibeus’) [7, c. 421]. (5) cp.-B.-u. ‘Unt wildu niht erwinden’, sprach der kunec dé, ‘sé bin ich dins
willen weerlichen vro und wil dirz helfen enden, so ich aller beste kan. doch hat der kunec Gunther vil
manegen hochferten man’. — ‘Wenn Du also nicht davon ablassen willst’, erwiderte da der Konig, ‘so
freue ich mich wahrlich tber Deinen Entschluss, und ich will Dir helfen, das Ziel zu erreichen, so gut
ich kann. Doch Konig Gunther hat viele stolze Gefolgsleute’. — «Tooicsakuyo mu we xouewt 6i0nyckamu

ye», 8i0nosie mou Koponto, «A oyxce paouti auiomy pilueHH!O, i 51 Xouy OONOMO2MU 8aM 00CAeMU
sawoi memu, AK Modcy. Xoua koporw [roumep mae 6azamo 2opoux nocrioosnuxie» (‘Das
Nibelungenlied’) [9, c. 20-21].

Pannvonosuii nepioo cepmancokux mos(XV-XVII cr.): (6) pu.-u.-aurn. Second Senator: ‘And
mine, two hundred: But though they jump not on a just account, As in these cases, where the aim
reports, 'Tis oft with difference — yet do they all confirm A Turkish fleet, and bearing up to Cyprus’
(Shakespeare ‘Othello’ i, iii) [8, c. 1817]. (7) pu.-B.-HiM. ‘Sie miissen heeren worheit all Ob es jnn joch
nit wol gefall Wiewol Terencius spricht / das Wer worheit sag / verdienet hafs’. — ‘Sie_mussen horen
Wahrheit Alle, Ob ihnen es auch nicht gefalle. Wiewohl Terentius saget, daf Wer Wahrheit spricht,
erlanget Haf’. — «Bu nosunni nouymu_6cio_npasdy, Xoua im ye medc He nodobacmuvcs. Xoua

Tepenmiti max Kasice, mi, Xmo 2080pums npasdy, ompumyoms nenasucmovy (‘Das Narrenschiff’) [1].
[lepcnekTHBM TOJANBIIUX pO3poOOK BOAYaEMO Yy BHUCBITJIIEHHI KOMYHIKaTMBHHMX Ta

(GYHKIIOHATBHUX AacleKTiB aaBepOialbHUX KOHIIECHUBHHUX KJIay3 Ta KOHIECHBHHUX KOH IOHKTIBY
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CHHXPOHHIN Ta MiaXpOHHIH MJIOMIMHAX FePMAaHCHKUX MOB.
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